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WEARING POSITIONS

BACK CARRY 6+ MONTHS  
17 LBS/7.8 KG | 24 IN/61 CM

HIP CARRY 6+ MONTHS  
17 LBS/7.8 KG | 24 IN/61 CM 

PARENT FACING 0+ MONTHS  
7 LBS/3.2 KG | 20 IN/51 CM 

WORLD FACING 6+ MONTHS  
14 LBS/6.4 KG | 24 IN/61 CM 

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.
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0-3 M | 7-12 LBS/3.2-5.4 KG | 20-24 IN/51-61 CM  
WORLD FACING | 14 LBS + /  6.4 KG | 24 IN/61 CM

0-3 MONTHS – HEAD AND 
NECK SUPPORT IN

9 + MONTHS

3 + MONTHS 

WORLD FACING

ALL POSITIONS | 12-18 LBS/5.4-8.2 KG | 24-28 IN/61-71 CM

ALL POSITIONS | 18-45 LBS/8.2-20.4 KG | 28 IN+/71+ CM

SAFETY CHECK - INCORRECT

ADJUSTING THE CARRIER USING PADDED HEAD &  
NECK SUPPORT

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.
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GETTING READY SAFETY CHECK

Find info and instructions for other ways to 
wear baby with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

CLICK

CLICK



7 8

1 2 3 4
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PARENT FACING
0+ MONTHS | 7-45 LBS/3.2-20.4 KG | 20+ IN/51+ CM

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

CLICK
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PARENT FACING - SAFETY CHECK
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HIP CARRY
6+ M | MIN 17 LBS/7.8 KG | 24 IN/61 CM

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

1 2 3 4

5 6 7 8

CLICK

CLICK
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HIP CARRY - SAFETY CHECK
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WORLD FACING
6M+ | MIN 17 LBS/7.8 KG | 24 IN/61 CM

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

1 2 3 4

5 6 7 8

CLICK
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WORLD FACING - SAFETY CHECK
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BACK CARRY
MIN 17 LBS/7.8 KG | 24 IN/61 CM

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

1 2 3 4

5 6 7 8
CLICK
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BACK CARRY - SAFETY CHECK
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PUTTING ON THE HOOD

Find info and instructions for other ways to wear baby 
with the MOBY MOVE at mobywrap.com.

1 2 3 4

5 6 HOOD - SAFETY CHECK
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EN EU

IMPORTANT! READ  
CAREFULLY AND KEEP  
FOR FUTURE REFRENCE

! WARNING
FALL AND SUFFOCATION HAZARD

FALL HAZARD – Infants can fall through a wide leg  
opening or out of carrier.
•	 Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly.
•	 Before each use, make sure all fasteners are secure.
•	 Take special care when leaning or walking.
•	 Never bend at waist; bend at knees.
•	 Only use this carrier for children between  

7 lbs (3.2 kgs) – 45 lbs (20.4 kgs).

SUFFOCATION HAZARD – Infants under 4 months 
can suffocate in this product if face is pressed tight against 
your body.
•	 Do not strap infant too tight against your body.
•	 Allow room for head movement.
•	 Keep infant’s face free from obstructions at all times.

Check to assure all buckles, snaps, straps, and adjustments are secure 
before each use.

Check for ripped seams, torn straps of fabric and damaged fasteners 
before each use.

Ensure proper placement of child in product including leg placement.

Premature infants, infants with respiratory problems, and infants under  
4 months are at greatest risk of suffication.

Child must face toward you until he or she can hold head upright.

NEVER use a soft carrier when balance or mobility is impaired because 
of exercise, drowsiness, or medical conditions.

NEVER use a soft carrier while engaging in activities such as cooking 
and cleaning which involve a heat source or exposure to chemicals.

NEVER wear a soft carrier while driving or being a passenger in a motor 
vehicle. 

WARNINGS
•	 Constantly monitor your child and ensure the mouth and nose 

are unobstructed.

•	 For pre-term, low birthweight babies and children with medical conditions, seek 
advice from a health professional before using this product.

•	 Ensure your child’s chin is not resting on its chest as its breathing may  
be restricted which could lead to suffocation.

•	 To prevent hazards from falling, ensure that your child is securely positioned in the 
sling.

ADDITIONAL INFORMATION
- Produced by Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- For children between 7 lbs (3.2 kgs) – 45 lbs (20.4 kgs)

- Be aware of hazards in the domestic enviroment e.g. heat sources, spilling of hot drinks.

- Only use this product for 1 child at a time.

- Child must face toward you until he or she can hold head upright.

- Your movement and the child’s movement may affect your balance.

- Take care when bending and leaning forwards or sideways.

- The carrier is not suitable for use during sporting activities e.g. running, cycling, swimming and skiing.

- There is an increased risk of your child falling out as it becomes more active.

- Regularly inspect the carrier for any signs of wear and damage, do not use if damaged.

- Keep this carrier away from children when not in use. 

- Do not strap the child so closely to your body that the head cannot move freely.

- Make sure your child never puts their fingers into a buckle.

- The waist belt must always be securely fastened when the child is inside the carrier.

- To prevent injury, as a precaution, when putting the carrier on do so over a bed or another soft surface  	 	
   or with the help of another adult.

- Never let a child fall asleep in world facing position.

- To ensure proper positioning of the baby, adjust the waist belt according to your baby’s height and   	  	
   position the waist belt higher or lower on wearer’s hips so that any size baby is within kissable reach.

- Properly positioned babies should exhibit a soft ‘M’ shape from knee to knee and maintain curvature in 	 	
   the spine.

- Monitor baby’s position and reposition to avoid slouching, constricted limbs or dangling legs.

- References to ages by month are general guidelines and each baby’s development is different.

   READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE ASSEMBLING AND 
USING THE SOFT CARRIER

CLEANING INSTRUCTIONS 
Machine Wash cold, delicate cycle.  �Do not use bleach. Line dry. Do not iron. Do not 
dry clean.� Close all hook and loop fasteners before washing. 
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IMPORTANT ! LIRE ATTEN-
TIVEMENT CES CONSIGNES 
ET LES CONSERVER POUR 
UNE CONSULTATION  
ULTÉRIEURE

IMPORTANTE! LEGGERE  
ATTENTAMENTE E  
CONSERVARE PER  
FUTURO RIFERIMENTO
AVVERTENZE
•	 Monitora costantemente il bambino e assicurati che bocca e naso non siano ostruiti.

•	 In caso di bambini prematuri, sottopeso o affetti da patologie, consulta un medico 
prima di usare questo prodotto.

•	 Assicurati che il mento del bambino non sia appoggiato sul suo torace, perché 
questa posizione può ostacolare la respirazione, con il rischio di soffocamento.

•	 Per evitare il rischio di caduta, assicurati che il bambino sia posizionato saldamente 
all’interno della fascia.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
- Fabbricato da Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Per bambini di peso compreso tra 7 lbs (3,2 kg) e 45 lbs (20,4 kg).

- Fai attenzione ai pericoli in ambienti domestici, ad esempio fonti di calore e fuoriuscite di  
   bevande calde.

- Usa questo prodotto con un solo bambino alla volta.

- Il bambino deve essere rivolto verso di te finché non è in grado di tenere la testa dritta.

- I tuoi movimenti e quelli del bambino possono influire sul tuo equilibrio.

- Fai attenzione quando ti pieghi e ti inclini in avanti o di lato.

- Questo marsupio non deve essere usato durante attività fisiche come corsa, ciclismo, nuoto o sci.

- Il rischio che il bambino cada dal marsupio aumenta mano a mano che diventa più attivo.

- Verifica regolarmente che il marsupio non sia danneggiato o usurato; non usarlo se è danneggiato.

- Tieni il marsupio fuori dalla portata dei bambini quando non è in uso.

- Non schiacciare il neonato contro il tuo corpo; il neonato deve essere in grado di muovere liberamente 	  	
   la testa. 

- Assicurati che il neonato non infili le dita nelle fibbie. 

- La cintura deve essere sempre allacciata saldamente quando il neonato è all’interno del portabebè.

- Per evitare il rischio di lesioni, indossa il portabebè su un letto o un’altra superficie morbida, o con 	   	
   l’assistenza di un altro adulto. 

- Evita che il neonato si addormenti quando è posizionato verso l’esterno. 

- Per assicurare il corretto posizionamento del neonato, regola la cintura in base all’altezza del neonato e  	
   alzala o abbassala rispetto ai tuoi fianchi affinché tu sia sempre in grado di baciare la testa del bambino. 

- Il neonato è posizionato correttamente quando forma una “M” da un ginocchio all’altro e mantiene la 	   	
   corretta curvatura della colonna vertebrale.

- Controlla costantemente la posizione del neonato: non deve curvarsi, le gambe non devono pendere e 	   	
   gli arti devono essere liberi di muoversi. 

- I riferimenti all’età espressa in mesi sono linee guida generali; lo sviluppo di ciascun bambino è 	  	
   differente. 

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO  
Lavabile in lavatrice con acqua fredda, ciclo per capi delicati.  Non usare candeggina. 
Asciugare all’aria. Non stirare. Non lavare a secco. Chiudere le chiusure a strappo 
prima del lavaggio.

IT

FR

AVERTISSEMENTS
•	 Surveillez en permanence votre enfant et assurez-vous que sa bouche et son nez 

soient dégagés.

•	 Pour les bébés prématurés de faible poids et les enfants atteints de troubles 
médicaux, demandez l’avis d’un professionnel de la santé avant d’utiliser ce 
produit.

•	 Veillez à ce que le menton de l’enfant ne repose pas sur son torse car cela pourrait 
obstruer ses voies respiratoires et entraîner la suffocation.

•	 Pour limiter les risques de chute, veillez à ce que l’enfant soit positionné de façon 
sécurisée dans le porte-bébé.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
- Produit par Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Pour les enfants entre 3,2 kgs – 20,4 kgs

- Faites attention aux dangers présents dans l’environnement domestique, par ex. sources de chaleur, 	   	
   déversement de boissons chaudes.

- Utilisez ce produit uniquement avec 1 enfant à la fois.

- L’enfant doit être tourné face à vous jusqu’à ce qu’il ou elle puisse tenir sa tête droite.

- Vos mouvements et les mouvements de l’enfant peuvent nuire à votre équilibre.

- Faites attention lorsque vous vous baissez, vous penchez en avant ou sur les côtés.

- Le porte-bébé ne convient pas pour une utilisation lors d’activités sportives, par ex. courir, faire du vélo, 	
   nager et skier.

- L’enfant risque davantage de tomber hors du porte-bébé lorsqu’il devient plus actif.

- Inspectez régulièrement le porte-bébé pour vérifier qu’il ne soit pas usé ou endommagé et ne l’utilisez 	  	
   pas s’il est endommagé.

- Tenez ce porte-bébé éloigné des enfants lorsque vous ne l’utilisez pas.

- N’attachez pas l’enfant en le serrant trop près de votre corps afin que sa tête puisse bouger librement.

- Assurez-vous que votre enfant ne mette jamais ses doigts dans une boucle.

- La ceinture doit toujours être bien attachée lorsque l’enfant est à l’intérieur du porte-bébé.

- Pour prévenir tout risque de blessure, lorsque vous mettez en place le porte-bébé, placez-vous sur un lit 	
   ou une autre surface molle ou installez-le avec l’aide d’un autre adulte.

- Ne laissez jamais l’enfant s’endormir lorsqu’il est tourné vers l’extérieur.

- Pour assurer le bon positionnement du bébé, ajustez la ceinture en fonction de la taille du bébé et 	    	
   positionnez la ceinture plus ou moins haut sur vos hanches de sorte que vous puissiez embrasser bébé.

- Les bébés correctement placés doivent avoir leurs genoux et la courbure de la colonne vertébrale 		
   formant un « M ».

- Surveillez fréquemment la position du bébé et repositionnez-le pour éviter qu’il s’affaisse ou qu’il se 		
   contracte ou que ses jambes pendent.

- Les références aux âges par mois sont des directives générales car le développement de chaque bébé 	    	
   est différent.

CONSIGNES D’ENTRETIEN 
Laver en machine à l’eau froide, cycle délicat. Ne pas utiliser de javel. Laisser sécher à l’air libre. Ne 
pas repasser. Ne pas nettoyer à sec. Fermer toutes les attaches autoagrippantes avant le lavage.
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BELANGRIJK! LEES AAN-
DACHTIG EN BEWAAR TER 
REFERENTIE VOOR LATER CSNL

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI 
TYTO POKYNY A USCHO-
VEJTE JE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
•	 Neustále pozorujte své dítě a zajistěte, aby ústa a nos byly volné.

•	 U dětí s předčasným porodem s nízkou porodní hmotností a dětí se zdravotním 
postižením vyhledejte odbornou lékařskou pomoc před použitím tohoto výrobku.

•	 Ujistěte se, že brada vašeho dítěte není na hrudi, protože jeho dýchání může být 
omezeno, což může vést k udušení.

•	 Aby se zabránilo nebezpečí pádu, zajistěte, aby vaše dítě bylo bezpečně umístěno 
v nosítku.

DODATEČNÉ INFORMACE
- Vyrobil Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Pro děti s hmotností od 7 liber (3,2 kg) do 45 liber (20,4 kg)

- Uvědomte si rizika v domácím prostředí, např. zdroje tepla, rozlití horkých nápojů.

- Tento výrobek používejte pouze pro 1 dítě najednou.

- Dítě musí být otočeno směrem k vám, dokud neudrží vzpřímenou hlavu.

- Váš pohyb a pohyb dítěte mohou ovlivňovat vaši rovnováhu.

- Buďte opatrní při ohýbání a sklánění dopředu nebo stranou.

- Nosítko není vhodné pro použití během sportovních aktivit, např. běh, jízda na kole, plavání a lyžování.

- Existuje zvýšené riziko, že vaše dítě vypadne, když se stává aktivnějším.

- Pravidelně kontrolujte nosítko na jakékoli známky opotřebení a poškození. Nepoužívejte jej v případě 	  	
   poškození.

- Uchovávejte nosítko mimo dosah dětí, když se nepoužívá.

- Nepřipoutejte si dítě příliš těsně k tělu tak, aby se hlava nemohla volně pohybovat. 

- Dejte pozor, aby vaše dítě nikdy nevložilo prsty do spony. 

- Bederní pás musí být vždy bezpečně upevněn, když je dítě uvnitř nosiče.

- Když si oblékáte nosič, provádějte to nad lůžkem nebo jiným měkkým povrchem nebo s pomocí jiné 	  	
   dospělé osoby jako preventivní opatření pro zabránění zranění. 

- Nikdy nedovolte, aby dítě usnulo ve směru s pohledem dopředu. 

- Aby bylo zajištěno správné umístění dítěte, nastavte bederní pás podle výšky dítěte a umístěte bederní 	 	
   pás výše nebo níže na boky nositele tak, aby každé dítě bylo v dosahu políbení. 

- Správně umístěné děti by měly ukazovat měkký tvar „M“ od kolena ku kolenu a udržovat zakřivení v 	  	
   páteři.

- Pozorujte polohu dítěte a přemístěte ho, aby nedošlo k hrbení, sevření končetin nebo houpaní nohou. 

- Odkazy na věk podle měsíců jsou obecné pokyny a vývoj každého dítěte je jiný. 

WAARSCHUWINGEN
•	 Houd uw kind voortdurend in het oog en zorg dat de mond en neus niet gehinderd 

worden.

•	 Voor premature baby’s en kinderen met een laag geboortegewicht met medische 
aandoeningen, dient u advies in te winnen van een zorgverlener alvorens dit 
product te gebruiken.

•	 Zorg dat de kin van uw kind niet op zijn/haar borst rust, aangezien de ademhaling 
kan belemmerd worden en kan leiden tot verstikking.

•	 Om de risico’s van vallen te vermijden, dient u ervoor te zorgen dat uw kind stevig 
vastzit in de draagdoek.

EXTRA INFORMATIE
- Geproduceerd door Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Voor kinderen tussen 3,2 kg (7 lbs) en 20,4 kg (45 lbs)

- Wees u bewust van risico’s in de huishoudelijke omgeving, bijv. warmtebronnen, het morsen van warme 	
   dranken.

- Gebruik dit product uitsluitend voor 1 kind per keer.

- Het kind moet naar u kijken tot hij/zij het hoofd rechtop kan houden.

- Uw beweging en de beweging van het kind kunnen uw evenwicht beïnvloeden.

- Wees voorzichtig wanneer u vooruit of zijdelings buigt en leunt.

- De draagdoek is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten, bijv. hardlopen, fietsen, zwemmen 	 	
   en skiën.

- Er is een verhoogd risico dat uw kind eruit valt als hij/zij actiever wordt.

- Inspecteer de draagdoek regelmatig op tekenen van slijtage en schade; en gebruik de doek niet bij 	  	
   beschadiging.

- Houd deze doek weg van kinderen indien niet in gebruik.

- Bind het kind niet te dicht tegen uw lichaam aan zodat het hoofd vrij kan bewegen. 

- Zorg dat uw kind nooit zijn of haar vingers in een gesp stopt. 

- De heupband moet altijd stevig zijn vastgemaakt wanneer het kind in de draagzak zit.

- Om risico op letsel te vermijden, breng de draagzak aan wanneer u zich boven een bed of ander zacht 	  	
   oppervlak bevindt of vraag hulp aan een andere volwassene. 

- Zorg dat het kind nooit slaapt met zijn gezicht naar buiten gericht. 

- Voor een juiste positie van de baby, pas de heupband aan overeenkomstig de lengte van uw baby 	    	
   en breng de heupband op de heupen van de drager omhoog of omlaag zodat de baby wanneer nodig 	    	
   gekust kan worden. 

- Juist aangebrachte baby’s moeten een zachte ‘M’ vorm tussen de knieën hebben en een kromming in de 	
   ruggengraat behouden.

- Controleer de houding van de baby en pas aan indien nodig om kromme, samengetrokken ledematen of 	
   bungelende benen te vermijden. 

- De verwijzingen naar de leeftijd in aantal maanden zijn algemene richtlijnen en de ontwikkeling van elke  	
   baby is anders. POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ  

Mytí v myčce za studena, jemný cyklus.  Nepoužívejte bělení. Nechte vysušit na šňůře. Nežehlete. 
Nečistěte chemicky. Před praním zavřete všechny upevňovací prvky.SCHOONMAAKINSTRUCTIES

Koude machinewas, delicate cyclus. Geen bleekmiddel gebruiken. Drogen aan de lijn. Niet strijken. Niet 
chemisch reinigen. Sluit alle haak-en-lusbevestigingen alvorens te wassen.
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WAŻNE! PROSIMY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ 
NA PRZYSZŁOŚĆ

VIKTIGT! LÄS NOGA  
IGENOM OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA REFERENS SV PL

VARNINGAR
•	 Övervaka ditt barn konstant och säkerställ att munnen och näsan inte är blockerad.

•	 För prematura spädbarn med låg födelselvik och barn med medicinska tillstånd, 
rådfråga hälsovårdspersonal innan denna produkt används. 

•	 Säkerställ att barnets haka inte vilar mot sin bröstkorg eftersom det kan begränsa 
andningen och leda till kvävning. 

•	 För att förhindra fallrisk, säkerställ att ditt barn är säkert placerad i slingan.

YTTERLIGARE INFORMATION
- Producerad av Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- För barn mellan 3,2 kg (7 lbs) - 20,4 kg (45 lbs)

- Var uppmärksam på faror i hemmet, t.ex. värmekällor, heta drycker som kan spillas ut.

- Använd endast ett barn i taget med denna produkt.

- Barnet måste ha ansiktet mot dig tills han eller hon kan hålla sitt huvud upprätt.

- Dina och barnets rörelser kan påverka din balans.

- Var försiktig när du lutar dig i sidled eller böjer dig framåt.

- Bärselen är inte lämplig för sportaktiviteter som t.ex. löpning, cykling, simning eller skidåkning.

- Risken för att ditt barn ska ramla ut ökar när dess aktivitet ökar.

- Inspektera bärselen regelbundet efter tecken på slitage och skada, använd inte produkten om skadad.

- Håll denna bärsele på avstånd från barn när den inte används.

- Spänn inte fast barnet så nära din kropp att huvudet inte kan röras fritt.

- Se till att barnet aldrig placerar sina fingrar i ett spänne.

- Midjebältet måste alltid vara säkert fastsatt när barnet är i bäraren.

- För att förebygga personskador och som en försiktighetsåtgärd, lägg endast ned bäraren på en säng 	   	
  eller annan mjuk yta eller med hjälp av en annan vuxen. 

- Låt aldrig barnet somna i framåtriktat läge.

- För att säkerställa att spädbarnet är korrekt positionerat, justera midjebältet efter spädbarnets längd 	   	
  och positionera midjebältet högre eller lägre på användarens höfter så att spädbarnet är inom räckvidd 	 	
  för en puss.

- Ett korrekt positionerat spädbarn ska ha en mjuk “M”-form från knä till knä och bibehålla en krökning  
  av ryggraden.

- Övervaka spädbarnets position och justera vid behov för att undvika hopsjunket läge, begränsade 	   	
  lemmar och dinglande ben.

- Hänvisningar efter spädbarnets ålder i månader är allmänna riktlinjer och varje barns utveckling är 	  	
  annorlunda.

OSTRZEŻENIE
•	 Pilnuj ciągle dziecka i upewnij się, że usta i nos są drożne.

•	 W przypadku wcześniaków, niemowląt z niską wagą oraz chorych dzieci skontaktuj 
się z lekarzem zanim użyjesz tego produktu.

•	 Upewnij się, że podbródek dziecka nie znajduje się na klatce piersiowej, gdyż może 
spowodować to problemy z oddychaniem oraz uduszenie.

•	 Aby zapobiec spadnięciu, upewnij się, że dziecko jest odpowiednio umieszczone w 
chuście.

DODATKOWE INFORMACJE
- Wyprodukowane przez Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Dla dzieci od 7 lbs (3,2 kgs) do 45 lbs (20,4 kgs)

- Zwróć uwagę na zagrożenia w warunkach domowych, np. źródła ciepła, pryskanie gorącymi napojami.

- Używaj tego produktu tylko dla jednego dziecka jednocześnie.

- Dziecko musi znajdować się twarzą zwróconą do Ciebie dopóki nie będzie umiało samemu trzymać 
głowy.

- Twoje ruchy oraz ruchy dziecka mogą wpłynąć na Twoją równowagę.

- Zachowaj ostrożność pochylając się do przodu lub w bok.

- Nośnika nie należy stosować podczas aktywności sportowej np. biegania, jechania rowerem, pływania i 
jeżdżenia na nartach.

- W miarę jak dziecko staje się bardziej aktywne ryzyko upadnięcia zwiększa się.

- Regularnie sprawdzaj, czy nośnik nie jest zużyty lub uszkodzony, nie używaj w razie uszkodzenia.

- Gdy nie używasz nośnika, przechowuj go poza zasięgiem dzieci. 

- Nie należy przytraczać dziecka do swojego ciała na tyle ciasno, że głowa dziecka nie będzie się mogła 
swobodnie poruszać. 

- Należy pilnować, aby dziecko nigdy nie wkładało palców do klamry. 

- Gdy dziecko znajduje się w nosidełku, pas biodrowy musi być zawsze pewnie zapięty.

- Aby nie dopuścić do urazów, jako dodatkowy środek ostrożności zakładanie nosidełka powinno się 
odbywać nad łóżkiem lub inną miękką powierzchnią lub też z pomocą drugiej osoby dorosłej. 

- Nigdy nie należy pozwalać dziecku zasypiać w pozycji twarzą na zewnątrz. 

- Aby zagwarantować prawidłową pozycję dziecka, należy wyregulować pas biodrowy odpowiednio do 
wzrostu dziecka oraz umieścić go wyżej lub niżej na biodrach noszącego tak, aby dziecko, niezależnie od 
jego wzrostu, dało się pocałować. 

- Dziecko ułożone w prawidłowej pozycji powinno mieć nóżki ułożone w literę „M”, zaś kręgosłup dziecka 
powinien zachowywać naturalną krzywiznę.

- Aby nie dopuścić do garbienia się, podkurczania kończyn lub dyndania nóg, pozycję dziecka należy 
kontrolować i korygować. 

- Informacje dotyczące wieku dziecka w miesiącach są ogólnymi wytycznymi, ponieważ rozwój każdego 
dziecka przebiega inaczej. 

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
Maskintvätta med kall, delikat tvättcykel. Använd inte blekningsmedel. Stryk ej. Får inte kemtvättas. 
Stäng igen alla hakar och öglor före tvätt.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA 
Pranie w pralce w chłodnym, delikatnym cyklu.  Nie używać środków wybielających. Suszyć 
rozwieszone. Nie prasować. Nie czyścić na sucho. Zapiąć wszystkie haczyki i pętle przed praniem.
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IMPORTANTE! LEIA 
CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA  
FUTURA CONSULTA
AVISOS
•	 Monitorize constantemente a sua criança e certifique-se de que a boca e nariz não 

estão obstruídos.

•	 Para bebés prematuros com baixo peso e crianças com condições médicas, procure 
aconselhamento de um profissional médico antes de utilizar o produto.

•	 Certifique-se de que o queixo da criança não está pousado no peito, uma vez que 
pode restringir a respiração da criança e provocar asfixia.

•	 Para evitar perigos de queda, certifique-se de que a criança está posicionada em 
segurança no sling.

INFORMAÇÃO ADICIONAL
- Produzido por Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Para crianças com peso entre 3,2 kg (7 lbs) – 20,4 kg (45 lbs)

- Cuidado com os perigos no ambiente doméstico, por ex. fontes de calor, derrame de bebidas quentes.

- Utilize o produto apenas com uma criança de cada vez.

- A criança deve ficar virada para si até conseguir segurar a cabeça direita.

- O seu movimento e o movimento da criança podem afetar o seu equilíbrio.

- Tenha cuidado quando se dobra e inclina para a frente ou laterais.

- O marsúpio não é adequado para utilizar durante atividades desportivas, por ex. correr, andar de 	  	
  bicicleta, nadar e esquiar.

- Existe um maior risco de queda para a sua criança, à medida que se torna mais ativa.

- Inspecione regularmente o marsúpio quanto a sinais de desgaste e danos, não utilize se estiver 		
  danificado.

- Mantenha o marsúpio afastado das crianças quando não está a ser utilizado.

- Não encoste tanto a criança ao seu corpo ao ponto de ela não conseguir mover livremente a cabeça. 

- Certifique-se de que a criança nunca coloca os dedos numa fivela. 

- A cintura tem de ser sempre bem apertada quando a criança estiver dentro do marsúpio.

- Para evitar lesões, como medida de precaução, quando colocar o marsúpio, faça-o em cima de uma 		
  cama ou de outra superfície suave, ou com a ajuda de outro adulto. 

- Nunca permita que uma criança adormeça virado para a frente. 

- Para garantir o posicionamento adequado do bebé, ajuste a cintura de acordo com a altura do bebé e 	   	
  posicione a cintura mais alta ou mais baixa nas ancas do utilizador, de modo a que qualquer bebé fique 		
  ao alcance de um beijo. 

- Os bebés devidamente posicionados deverão apresentar uma forma de “M” de joelho a joelho, e manter 	
  a curvatura na coluna.

- Verifique a posição do bebé e reposicione-o para evitar uma postura desleixada, membros apertados 		
  ou pernas a baloiçar. 

- As referências à idade por mês são orientações gerais e o desenvolvimento de cada bebé é diferente. 

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Lavagem à máquina a frio, ciclo delicado. Não utilizar lixívia. Secar no estendal, não engomar e não 
limpar a seco. Feche todos os ganchos e fechos antes de lavar.

INSTRUCCIONES DE LAVADO
Lavar en lavadora en frío, ciclo delicado. No usar lejía. Línea seca. No planchar. No lavar en seco. Cierre 
todas las hebillas y belcros antes de introducir en la lavadora.

ES

¡IMPORTANTE! LEA 
CUIDADOSAMENTE ESTAS  
INSTRUCCIONES Y  
CONSERVELAS PARA  
FUTURAS CONSULTAS
ADVERTENCIAS
•	 Vigile constantemente a su hijo y asegúrese de que la boca y la nariz no estén 

obstruidas.

•	 En caso de bebés prematuros, con bajo peso al nacer y/o niños con afecciones 
médicas, consulte a un profesional de la salud antes de usar este producto.

•	 Asegúrese de que la barbilla de su hijo no esté apoyada sobre su pecho, ya que su 
respiración puede estar restringida, lo que podría provocar asfixia.

•	 Para evitar el riesgo de caída, asegúrese de que su hijo esté bien colocado en la 
mochila portabebés.

INFORMACIÓN ADICIONAL
- Producido by Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Para niños entre 3.2 kg (7 lbs) y 20.4 kgs (45 lbs)

- Sea consciente de los peligros en el entorno doméstico, por ej. Fuentes de calor, derramamiento de 	  	
  bebidas calientes.

- Utilice este producto solo para 1 niño a la vez.

- El niño debe mirar hacia usted hasta que pueda mantener la cabeza erguida por sí mismo.

- Su movimiento y el movimiento del niño pueden afectar su equilibrio.

- Tenga cuidado al agacharse e inclinarse hacia delante o hacia los lados.

- El portabebés no es adecuado para su uso durante actividades deportivas como, por ejemplo, correr, 	   	
  montar en bicicleta, nadar y esquiar.

- Existe un mayor riesgo de caída del bebé a medida que se vuelve más activo.

- Inspeccione regularmente la mochila en busca de signos de desgaste y/o daños, no use el dispositivo si 	 	
  está dañado.

- Mantenga este portabebés fuera del alcance de los niños cuando no lo esté utilizando.

- No presione tanto al bebé contra su cuerpo que impida que pueda mover libremente la cabeza.

- Asegurese de que los dedos del bebé no puedan ser atrapados por la hebilla al cerrarla.

- La cintura de la mochila debe estar siempre abrochada cuando utilice el portabebés.

- Como medida de precaución, para evitar lesiones, colóquese el portabebés sobre una cama u otra 	  	
  superficie blanda o con la ayuda de otro adulto.

- Nunca deje que el bebé se duerma en la posición de cara al mundo, es decir, mirando hacia fuera.

- Para asegurarse de que la colocación del bebé es correcta, ajuste el cinturón colocándolo más alto o 	
  más bajo en su cadera según la altura de su bebé,  de forma que su referencia sea llegar a poder besarlo 	
  con facilidad.

- Cuando el bebé está correctamente posicionados sus piernas deben exhibir una forma suave de “M” de 	
  rodilla a rodilla y mantener la curvatura en la columna vertebral.

- Vigile la posición del bebé corrigiendola durante el porteo para evitar que el bebé quede encorvado, 	   	
  con las extremidades contraídas o las piernas colgando.

- Las referencias a las edades por meses son pautas generales ya el desarrollo de cada bebé es diferente.
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DE DEWICHTIG! BITTE 
LESEN SIE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE DIESE FÜR 
EINEN SPÄTEREN GEBRAUCH 
GRIFFBEREIT AUF.
WARNUNG
•	 Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt und überwachen Sie Ihr Kind 

kontinuierlich und stellen Sie sicher, dass Mund und Nase immer frei sind.

•	 Befragen Sie immer einen Arzt vor Benutzung dieses Produkts bei Frühgeborenen, 
bei Babys mit geringem Geburtsgewicht und bei Babys mit gesundheitlichen 
Problemen.

•	 Stellen Sie stets sicher, dass das Kinn des Kindes nicht auf der Brust ruht und seine 
Atmung nicht eingeschränkt ist. Dies könnte zu Erstickung führen.

•	 Um die Risiken eines Sturzes oder Herausfallen des Kindes zu vermeiden, stellen 
Sie sicher, dass das Kind sicher in der Tragehilfe positioniert ist und letztere sicher 
befestigt ist.

ZUSÄTZLICHE HINWEISE
- Hergestellt von Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Diese Tragehilfe ist für Babys zwischen 3,2 kg (7 lbs) und 20,4 kg (45 lbs) ausgelegt. NICHT 	  	
  VERWENDEN für Babys unter 3,2 kg!

- Vermeiden Sie Gefahren im Haushalt bei Benutzung dieser Tragehilfe, z.B. schädliche Chemikalien in 		
  Reinigungsmitteln, Kochen, Wärmequellen und Verbrühungen durch heiße Getränke.

- Verwenden Sie die Tragehilfe immer nur für ein Kind und benutzen Sie nie mehr als eine Trage 		
  gleichzeitig. Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass alle Verschlüsse geschlossen sind.

- Bis das Kind den Kopf selbstständig aufrecht halten kann, muss es mit dem Gesicht zur tragenden 		
  Person zugewandt getragen werden. 

- Beachten Sie, dass Ihr Gleichgewicht durch Ihre Körperbewegung und die Bewegungen des Kindes 		
  beeinträchtigt werden können.

- Beim Laufen sowie seitwärts und nach vorne gerichtetem Beugen gilt besondere Vorsicht - niemals in 	    	
  der Hüfte nach vorne beugen, sondern in die Knie gehen.

- Diese Tragehilfe ist nicht für die Nutzung während  sportlicher Aktivitäten geeignet, wie z.B. Laufen, 	   	
  Schwimmen oder Skifahren, natürlich auch nicht beim Autofahren o.ä.

- Denken Sie daran, dass das Risiko für das Kind aus der Tragehilfe heraus zu fallen mit zunehmendem 		
  Alter und Aktivität des Kindes steigt.

- Kontrollieren Sie das Produkt regelmäßig und vor jedem Gebrauch auf Abnutzung, Defekte und 		
  Schäden sowie dass alle Gurte, Bänder und Schnallen funktionsfähig sind und richtig anliegen. Benutzen 	
  Sie die Tragehilfe NIEMALS, wenn sie irgendeine Beschädigung oder einen Funktionsdefekt aufweist!

- Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in oder in der Nähe der Tragehilfe.

- Binden Sie Ihr Kind nicht zu eng an Ihren Körper und achten Sie immer auf eine ausreichende 		
  Bewegungsfreiheit für den Kopf des Kindes.

- Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind seine Finger nicht in ein Gurtschloss steckt.

- Der Hüftgurt muss immer um den Körper der tragenden Person sicher geschlossen sein, solange sich 		
  das Kind in der Tragehilfe befindet.

REINIGUNGSANLEITUNG
Maschinenwäsche Kalt, Feinwaschgang. Nicht Bleichen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bügeln. 
Nicht chemisch oder trockenreinigen. Schließen Sie vor dem Waschen alle Verschlüsse wie Schnallen 
und Klettverschlüsse.

- Um Verletzungen des Kindes zu vermeiden, setzen Sie sicherheitshalber Ihr Kind über einem Bett oder 	 	
  einer ähnlichen weichen Fläche und mit Hilfe eines weiteren Erwachsenen in die Tragehilfe.

- Lassen Sie das Kind niemals schlafen, wenn es sich in der Fronttrageweise mit Blickrichtung nach vorne 	
  befindet.

- Um für das Kind die geeignete Position in der Tragehilfe sicher zu stellen, passen Sie bitte stets den   
  Hüftgurt an die Größe Ihres Kindes an. Dazu positionieren Sie je nach Bedarf den Hüftgurt an der   	     	
  tragenden Person weiter nach oben oder unten. Der  Kopf des Kindes muss sich nahe genug an der 	   	
  tragenden Person befinden, dass diese ihn küssen könnte.

- Ein Kind sitzt in der Tragehilfe richtig, wenn es mittig platziert ist, die Beine in der Anhock-Spreiz-	     	
  Haltung eine sanfte ‘M’ Form von einem Knie zum anderen zeigen, die natürliche Wölbung der 		
  Wirbelsäule aufrechterhalten und der Kopf gehoben ist.

- Überwachen Sie die Position Ihres Kindes kontinuierlich und re-positionieren Sie es, wenn nötig, um 
  eine zusammengekrümmte Haltung, Fehlhaltung des Kopfes, eingeengte Gliedmaßen oder   	  	
  schlenkernde Beine zu vermeiden.

- Alle Angaben zu Alter und Größe sind allgemeine Richtlinien - beachten Sie, dass die Entwicklungen 	    	
  von Kindern sehr unterschiedlich sind. Bitte überprüfen Sie stets sehr sorgfältig, ob Ihr Kind den jeweils 	 	
  notwendigen Anforderungen entspricht.
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VIGTIGT! LÆS GRUNDIGT OG 
GEM TIL SENERE BRUG

ADVARSLER
•	 Hold altid øje med dit barn og sørg for at mund og næse er uhindret

•	 Ved for tidligt fødte, babyer med lav fødselsvægt eller børn med sygdomstilstand , 
søg råd og vejledning hos læge før du gør brug af dette produkt. 

•	 Sørg for at dit barns hage ikke hviler mod dens bryst, da vejrtrækningn kan blive 
begrænset, hvilket kan medføre kvælning.

•	 Sørg for at dit barn er placeret forsvarligt i slyngen, for at forhindre risiko for at 
falde.

YDERLIGERE INFORMATION
- Produceret af Brands for Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- Til børn mellem 3,2kg - 20,4 kg

- Vær opmærksom på farer i nærheden, så som varme kilder, spild af varme drikke osv.

- Brug kun denne til et barn ad gangen. 

- Barnet skal vende mod dig, indtil han eller hun kan holde hovedet oprejst selv.

- Dine og barnets bevægelser kan påvirke din balance.

- Pas på når du bukker dig, læner fremad eller sidelæns.

- Bæreren er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter, f.eks. Løb, cykling svømning og skiløb.

- Vær opmærksom på at der er øget risiko for, at dit barn falder ud, når han eller hun bliver mere aktiv.

- Kontroller bæreren regelmæssigt for eventuelle tegn på slidtage eller beskadigelse, brug den ikke hvis 	  	
  der er skader.

- Hold produktet væk fra børn når den ikke er i brug.

- Bæreselen skal ikke strammes så meget,at barnet ikke kan bevæge sig. 

- Sørg for at barnet ikke få fingrene i klem i spænderne. 

- Hoftebæltet skal altid være fastgjort når barnet er i bæreselen. 

- For at beskytte barent mod fald, sørg for at tage bæreselen på, ved en seng eller lign blødt underlag. 		
  Eventuelt få en en anden voksen til at hjælpe. 

- Lad aldrig barnet sove i fremadvendt position. 

- For at sikre barnets korrekte positionering skal du justere hoftebæltet i overensstemmelse med dit 		
  barns højde. Bæltet kan placeres højere eller lavere på brugerens hofter, sådan at baby, uanset størrelse 	
  er inden for “kysseafstand”.

- Når babyen er placeret korrekt i bæreselen vil benene være i M form (fra knæ til knæ) og ryggen vil 		
  forblive krum.

- Overvåg babyens position. Såfrem babyensidder med, indsnævrede lemmer eller dinglende ben, så skal 	
  babyen have ændret position. 

- Reference til alder ved antal måneder  er generelle retningslinjer da hver en baby udvikles individuelt. 

VASKEINDSTRUKTIONER 
Maskinvask koldt. Brug ikke blegemiddel. Må ikke tørretumbles. Må ikke stryges eller 
renses. Luk alle krog- og lækkefastgørelser inden vask

重要！説明書を詳しくお読み
になった後は必要な時に取り
出せる様に保存する。 JA

注意事項
•	 使用中は常にお子様の様子に注意して口や鼻が閉塞しないように注意して下さい
•	 早産、低体重や子供の健康状態に問題がある場合は着用前に必ず健康専門医に相談してください。
•	 気道をふさいでしまう危険があるためお子さんの顎と胸が着く姿勢にならないようにして下さい。
•	 落下の危険を防ぐために必ずスリングの中で子供が正しい場所に位置している事を確認して下さい。

追加情報
-  生産社 Brand Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- 子供体重は 3.2Kg から20.4Kg までとなります。

- 家庭環境（熱い物、熱湯をこぼすなど）の危険性にも注意が必要

- 着用人数子供１人

- 首が完全にすわるまで対面抱きでご利用ください。

- お子様が本製品のなかで動くことで着用者がバランスを崩す恐れがありますのでご注意ください。

- 屈んだり、前かがみや左右に傾く姿勢には注意しましょう

- ベビーキャリアは運動する時には使用しないで下さい。（走る、自転車、水泳、スキー）

- 子供が成長すると動きも激しくなるので落下の危険性が高くなります

- 定期的にベビーキャリアに破損がないか点検、確認して下さい。

- 本製品を使用しない時はお子様の近くに放置しないで下さい。

- お子様の体とご自分の体が密着しすぎないように頭部が動くくらいに調節して下さい。

- お子様の手指がバックルに挟まらないように注意して下さい。

- お子様がベビーキャリアーに乗っている場合は必ずウエストベルトがしっかり留まっているか確認して下さい。

- お子様をベビーキャリアに乗せる際にはケガをしない様にベットや柔らかい場所又は他の方に手伝って頂き装着して下さい。

- 前向き抱っこの場合お子様が寝入ってしまわないように注意して下さい

- お子様の身長や体重に合わせて着用者のウエストベルトの位置を調節して下さい。着用者の腰骨の高さもちがいますので、	
  お子さんの頭にキスが出来る位置に調節して下さい

- お子様の膝が自然なM字型になるように又背中がアーチを描くように正しい姿勢で着用してください。

- お子様の手足が圧迫されたり、足がぶらぶらしないように姿勢や位置を確認してください。前かがみの姿勢でお子様の姿勢	
  や位置を直さないで下さい。

- 月年齢は一般の基準を参考にしたもので、それぞれのお子さんによって成長が異なります

お手入れの仕方
洗濯機は冷水・デリケート衣類設定で洗う。漂白剤は使用しない。干して乾かす。アイロンは使用しない
で下さい。ドライクリーニングはご利用しないで下さい。 洗濯する前はすべてのマジックテープを閉めて
下さい。



39 40

KO

重要事項！請細閱本說明，
並保留作日後參考之用 ZH

警告
•	 不時看顧您的幼兒，並確保嘴巴和鼻子不受阻擋。

•	 將本產品使用於早產、出生體重過輕的嬰兒，以及需要接受醫療照顧的兒童之前，請先諮詢專業醫護人
員的意見。

•	 確保幼兒的下巴並非抵靠在其胸口上，以免因呼吸不暢順而窒息。

•	 為避免發生跌落危險，請確保將幼兒穩固地放置在嬰兒揹帶上。

額外資訊
- 由Brands Four Kids, LLC生產3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320

- 適用於體重介乎7磅（3.2千克）至45磅（20.4千克）的幼兒。

- 請注意家居環境的潛在危險，例如熱源、熱飲濺出。

- 本產品每次只可使用於一名幼兒。

- 幼兒必須面向您，直至幼兒可保持頭部挺直。

- 您的動作和幼兒的動作可能會影響您的平衡。

- 屈身、前傾或側傾時，請格外小心。

- 揹帶不適合在從事體育活動時使用，包括跑步、踏單車、游泳及滑雪。

- 隨著幼兒變得活躍，幼兒跌落的危險亦會增加。

- 定期檢查揹帶有否出現磨損及損壞跡象，如有損壞，請勿使用。

- 如果不使用揹帶，請放置在幼兒無法觸及的地方。

- 請勿將嬰兒過緊地束縛在大人身上，以致于嬰兒頭部不能自由活動。

- 確保嬰兒手指不被卡入到扣具內。

- 使用背帶時，必須確認腰帶已扣緊。

- 為預防、避免嬰兒受傷，請在床上或其它柔軟平面上，或者在另一大人的幫助下背上或放下嬰兒。

- 使用外向式背法時，請勿讓嬰兒處於睡眠狀態。

- 確保嬰兒坐姿適當，請根據嬰兒的身高調整腰帶，將腰帶固定在高於或者低於大人的腰間，從而使任意高度	 	
  的嬰兒處於可被查看到的位置。

- 適當調整嬰兒，使其坐姿呈M形狀，保持良好的脊椎彎曲度。

- 經常查看嬰兒的坐姿，必要時重新調整，以避免嬰兒四肢下垂，壓迫或者腿部懸空。

- 每個嬰兒的發育情況各不相同，此通用指南上的年齡月份分段僅供參考。

清洗指引 
用冷水機洗，並選擇細緻衣物模式。  不可漂白。需吊掛風乾。不可熨燙。不可乾洗。 清洗前，請扣上所有搭扣。

• 
• 

•
•
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警告
•	 经常查看孩子情况，确保口鼻没有阻塞。

•	 对于早产儿，低体重婴儿以及存在疾病的儿童，请在使用本产品之前咨询医疗专业人士的建议。

•	 确保孩子的下巴未搁在自己胸口，因为这种姿势可能阻碍呼吸，引发窒息。

•	 为预防坠落危险，确保将孩子安全地放在背带内。

补充信息
- 本产品由Brands Four Kids, LLC. 3567 Old Conejo Road, Newbury Park, CA 91320生产。

- 适用于体重7磅（3.2公斤）-45磅（20.4公斤）的婴儿。

- 请注意家庭环境中的危险，例如，热源、热饮泼溅。

- 本产品一次只能供一个婴儿使用。

- 在宝贝头部还不能直立之前，宝贝必须面朝护理者。

- 您自身或孩子的身体移动可能影响平衡。

- 弯腰或前倾、侧倾时请务必注意。

- 本产品不适合在运动时使用，例如跑步，骑行，游泳和滑雪。

- 随着孩子运动能力增强，他们从背带坠落的危险也会增加。

- 定期检查背带是否磨损破坏，如有损坏，请勿使用。

- 不使用背带时，请将其放于儿童接触不到的地方。

- 请勿将婴儿过紧地束缚在大人身上，以致于婴儿头部不能自由活动。

- 确保婴儿手指不被卡入到扣具内。

- 使用背带时，必须确认腰带已扣紧。

- 为预防、避免婴儿受伤，请在床上或其它柔软平面上，或者在另一大人的帮助下背上或放下婴儿。

- 使用外向式背法时，请勿让婴儿处于睡眠状态。

- 确保婴儿坐姿适当，请根据婴儿的身高调整腰带，将腰带固定在高于或者低于大人的腰间，从而使任意高度	 	
  的婴儿处于可被查看到的位置。

- 适当调整婴儿，使其坐姿呈M形状，保持良好的脊椎弯曲度。

- 经常查看婴儿的坐姿，必要时重新调整，以避免婴儿四肢下垂，压迫或者腿部悬空。

- 每个婴儿的发育情况各不相同，此通用指南上的年龄月份分段仅供参考。

重要！请仔细阅读并保留
以备将来使用 ZH

洗涤说明
冷水轻柔机洗。 请勿使用漂白剂。悬挂晾干。 请勿熨烫。请勿干洗。 清洗前将魔术贴粘贴好。
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